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Він молодий, розумний, добре освічений, має патріотичні почуття.  
Але в результаті непорозуміння змушений тікати з України. Бо він 
на рідній землі — зайва людина, «лишний человек».
Все в його житті чомусь складається за російським сценарієм.
То доки тяжітиме над українцями фатум «російського сюжету»?
Честь України, як завжди, рятує жінка… 
Нова книга Євгенії Кононенко — про любов і про пошуки власної 
ідентичності, про призабуті обставини безтямного українського 
життя останніх років імперії та перших років незалежності і про 
можливість зустрічі серед  Атлантики на протягах сьогоднішнього 
глобалізованого світу.



Пам’яті моєї матері
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Подруга його матері, Ірина Романівна, жила в дорево-
люційному будинку на Львівській площі, і її житло, 

коли він був дитиною, справляло на нього неймовірне 
враження. Венеціанські вікна, які виходили на стару 
частину міста, високі стелі, картини на стінах — усе 
це так відрізнялося від того, що він мав із батьками 
на Вітряних Горах. Кімната Ірини Романівни  була не 
в ізольованій, а в комунальній квартирі, і в ній, окрім 
вхідних дверей, були ще одні, завжди зачинені, перед 
якими стояла широка етажерка. Ті двері напевне вели 
в кімнату комунальних сусідів. Одначе він думав, що 
вони ведуть у якийсь інший світ. Коли вперше спитав 
Ірину Романівну, що буде, якщо їх відчинити, вона по-
шепки відповіла: якщо це зробити необережно, можна 
потривожити дуже могутніх чаклунів!

Відтоді, як він живе в Америці, та кімната іноді снить-
ся йому, хоча свідомо він її ніколи не згадує. Сняться 
смугасті позолочені шпалери, високі вікна й дахи старих 
будинків за ними. І от він відсуває етажерку, відчиняє 
ті загадкові двері та опиняється в ретельно побіленій 
кімнаті сільського дому, де майже немає меблів, лише 
стіл із лавами посередині, які, наче у дзеркалі, відобра-



жаються на добре пофарбованій підлозі. Він робить крок 
по тій білій кімнаті й відчуває моторошний протяг. А 
на стіні похиле свічадо, в яке йому потрібно зазирнути. 
А Ірина Романівна кричить йому: Женю, ти куди? ану 
назад! Він прокидається з відчуттям великого смутку, 
що так і не побачив чогось надзвичайно важливого.  
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Ясного жовтневого дня п’ятеро осіб мляво жували 
просто неба на пагорбі посеред широкої рівнини 

американського Середнього Заходу. Вони сиділи на 
складаних стільцях навколо так само складаного столу 
перед пінопластовими тарілками та паперовими ста-
канчиками. Від’їхали на десяток кілометрів від універ-
ситетського містечка, залишили машину біля дороги та 
облаштувалися тут, на пагорбі посеред прерії. 

  Товариство складалося з двох жінок, одну з яких 
можна було кваліфікувати як жінку трохи за сорок, 
дру гу — як жінку сильно за сорок, двох чоловіків таких 
самих вікових категорій та підлітка п’ятнадцяти років. 
Підліток на ймення Мирослав був сполучною ланкою 
цього товариства. Чоловік і жінка трохи за сорок були 
його давно розлученими батьками. Жінка й чоловік під 
п’ятдесят — відповідно, новим подружжям його бать-
ків, з якими прагматичний хлопець був чи не в кращих 
стосунках, ніж із рідними батьками. 

— Як добре, що ви з маман розлучилися і взяли нові 
шлюби, — сказав батькові синочок цього ранку, сідаючи 
в авто, коли татова дружина Дуня Гурман відпровадила 
їх до торговельного центру на закупи. — Як було би не-
цікаво всім разом жити з дідом і бабою на Пушкінській!

1. Пікнік посеред прерії 
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Помешкання покійного діда, професора Небувайка, 
на вулиці Пушкінській у Києві, досить велике не лише 
за радянськими, а й за пострадянськими мірками. У тих 
чотирьох великих кімнатах Мирослав після смерті діда 
живе вдвох із бабусею. І періодично навідується то в Ка-
марґ до мами з її Тьєрі, який має успішний ресторанний 
бізнес на півдні Франції, то сюди, до тата з Дунею Гурман, 
професором русистики в місцевому університеті. Зараз 
хлопець житиме у Сполучених Штатах цілий рік. Він уже 
почав навчання в місцевій школі, живе в домі батька й 
Дуні. А зараз до них у гості приїхала мама зі своїм Тьєрі. 
Звісно ж, ненадовго. Американські будинки мають по 
чотири спальні нагорі зовсім не для того, щоб у кожній 
з них хтось жив. Та й сам склад товариства: колишні 
подружжя, нові подружжя, навіть за умов культивованої 
коректності американського суспільства, не повинні 
тривалий період зосереджуватися під одним дахом.  

Зрештою, що таке політична чи будь-яка ще корект-
ність? Це зуміти змусити себе не кипіти, коли все в тобі 
кипить. Не можна сказати, що в цьому товаристві, яке 
щойно перестало жувати і мляво стежить за прудкими 
ластівками над прерією, цей виїзд на природу пробу-
див бурхливий вир приспаних пристрастей. Але давні 
іскорки все-таки, буває, спалахують і ледь тривожать. 
Єдиний, хто нічим не переймається, це Мирослав. Чи 
не тому, що він єдиний добре говорить усіма чотирма 
мовами цих людей, а інші знають щонайбільше три з 
половиною, як мама, що англійською говорить суттєво 
гірше, ніж французькою. Решта знає ще менше мов. 

Попервах Дуня спробувала домовитися про спільну 
мову пікніка. Бо ж її чоловік, Євген Самарський, весь час 
перекидається українськими фразами зі своєю колиш-
ньою дружиною Ладою Небувайко-Жіоно, яких Дуня не 
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розуміє, то ж щоразу опиняється у трохи неоднозначній 
ситуації. Дуню непокоїть саме це нерозуміння, а не те, 
що в її чоловіка з його колишньою дружиною збереглися 
залишки спільної мови. Не тільки в сенсі української, а 
в дещо ширшому сенсі. 

Ладу Дуня величає Клавою, і навіть Клавочкою. І 
Клавдія Небувайко, яку в Україні всі називали винятко-
во Лада, озивається на Дунину «Клаву». Коли це почув 
її син Мирослав, то зареготав: Клава! Клава! І тицяв у 
матір пальцем. Як він пояснив своїй маман, там, у Ки-
єві, сказати дівчині «ти Клава» — те саме, що сказати 
їй «ти дурна». Лада давно стала Клодін для свого Тьєрі, 
бо «Лядá» — то для нього автомобіль, а не жінка. І вона 
також довго сміялася разом зі своїм сином, а коли пе-
ре сміялася, згадала, що в її шкільні роки аналогічну 
функцію в молодіжному «базарі» виконувала «Дуня».  

— А моя мати постійно ставила платівку «Дуня-тон-
копряха», поки не заїздила програвача, — сказав Євген. 

— Пам’ятаємо і твою маму і той програвач, — зі 
світ лою ностальгійною усмішкою зітхнула Лада. — До 
речі, ось хто підтримав би твою жону в її натхненній 
русофілії. 

Це тепер у Лади світала ностальгійна усмішка. А свого 
часу вона казала його матері всілякі прикрі речі, мовляв, 
задовбала всіх її російська класика, і мати не мовчала 
у відповідь. То вони з Ладою, щоби позбутися деструк-
тивного спілкування, звели до мінімуму контакти з 
його батьками.

— У них із Дунею, як виявилося, зовсім різні погляди 
на російську літературу, — зітхнув Євген. — Доходило до 
конфліктів. Тому ми й не дуже переживали, коли мамі 
не дали трирічної візи, яку вона, попри все, після смерті 
батька отримати дуже хотіла.
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— Так, це було би напевне можливо, якби ви спро-
моглися на дитину, — сказала Лада. 

Стає трохи сумно. У Лади з Тьєрі дитина таки намі-
чалася. Проживши разом кілька років, вони вирішили 
зміцнити свій союз, чекали донечку. Але потрапили в 
автокатастрофу на трасі біля Марселя. Це було п’ять років 
тому. Щоби підтримати їх, Євген з Дунею на декілька 
днів літали в Камарґ. Посиділи біля їхніх лікарняних 
койок, доки ті лежали під крапельницями. І в літаку на 
зворотному шляху обговорили те, яке лихо спіткало 
їхніх французьких «родичів». А вони, Євген та Дуня, 
мабуть, вчинили мудро, що так і не запланували дитини. 
Зрештою в них у всіх є незапланований Мирослав, який 
потребує стільки турботи!   

Дуню дивує те, що дзвінке ім’я хлопця, яке так добре 
звучить будь-якою мовою, чомусь не русифікується. Жо-
ден герой російської класичної літератури, яку Дуня знає 
в усій її безмежній повноті, не має цього імені. Самого 
Мирослава це не турбує. На Росію він у своїх життєвих 
планах не ставить. А навіть якби й ставив, «сколько 
нас, нерусских, у России!», як натхненно декламувала 
його бабуся з боку батька вірші якогось марґінального 
радянського поета. А французький Мі-о-слав, та й аме-
риканський Майрос, звучать прикольно. Він вдячний 
своєму дідові, небіжчику Василеві Тарасовичу, про-
фесорові Небувайку, який дав йому таке славне лунке 
ім’я. А також вдячний долі, що має і мачуху, й вітчима. 
Завдяки їм його життя суттєво цікавіше, ніж у тих, хто 
роками безвиїзно живе з нудними батьками все в тому 
самому набридлому житлі, яке сентиментально імену-
ється «батьківським домом». 

 Отже, Дуня із притаманним науковцеві потягом до 
впорядкування сподівалася встановити спільну мову 
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 пікніка, але з цього нічого не вийшло. Як варіанти про-
по ну ва лися англійська або російська. Тьєрі не знає 
російської, а англійською говорити не хоче. А з Тьєрі 
не можна не рахуватися, бо за більшість вечерь у рес-
тораціях університетського містечка платить саме він. 
Лада не хоче говорити російською, хоча й озивається на 
Клаву. Мало того, Лада спитала, чому русофілка Дуня не 
говорить французькою, якою герої російської класики 
говорили краще, ніж, власне, російською. Дуня відпо-
віла: bien sûr, я говорю французькою! Не ідеально, але 
пристойно. Але французькою не говорить Євген. 

— Так і не вивчив? — перепитала Лада колишнього 
чоловіка. 

— Не було мотивації. Хіба що ближче познайомитися 
із твоїм новим.

Євген як колишній ніцшеанець після англійської вчив 
німецьку, і вона йому добре йшла. А французької тільки 
й знав того, що вивчив від Лади, поки вони були разом. 

Тож за столом продовжує панувати брак мовної зго-
ди, що, одначе, не призводить до помітних конфліктів, 
лише до слабих спалахів далеких вогників. На кшталт 
тих, які осінніми вечорами блукають по темній прерії, 
щоби потім згаснути. Та все одно є щось таке, що не 
згасає ніколи. Хоч би як пишалися нові подружжя своїм 
умінням налагодити чудові стосунки з попередніми. 

Тьєрі поклав руку Ладі на плече, а Євген руки на плече 
Дуні не поклав, і в очах Лади промайнув ледь помітний 
тріумф, який, мабуть, ніколи не зникає з очей колишніх 
дружин, коли їх бачать колишні чоловіки в товаристві 
нових. Та й без того зрозуміло, що в неї з Тьєрі все склало-
ся значно душевніше, аніж у нього з Дунею. Але й Євген 
з Дунею налагодили цілком збалансоване співжиття, 
ніколи не конфліктують, ніколи не з’ясовують стосунків. 
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— Яка краса! — вигукує Дуня, дивлячись на доро-
гу, яка звивається посеред рівнини, й на ластівок над 
нею. — Скільки років дивлюся на цю дорогу і не можу 
надивитись! 

Від початку їхніх стосунків Дуня і Євген часто бува-
ють тут, на цьому пагорбі, де серед кущів і в жахливу 
літню спеку віє вітерець. Вже давно за кермом Євген, 
але маршрут не змінився. Дуня казала, що це місце 
нагадує їй російський степ, про який стільки читала, 
якого вона, до речі, ніколи не бачила, бо в Росії бувала 
тільки в Москві й Петербурзі. І починала ніби ненароком 
співати «Степь да степь кругом». Євген, так само ніби 
ненароком, починав співати «Серед степу широкого», 
хоча український речитатив набагато складніший за 
примітивну російську народну, і Дуня замовкала, і вже 
давно вона не співає «Степь да степь» на пагорбі посе-
ред прерії. Хоча вони продовжують сюди приїздити й 
возять сюди своїх гостей.

А зараз Дуня сіла на свого улюбленого коника. Хоч би 
хто гостював у них, вона завжди починала розмову про 
свою монографію «Russian Sexuality», яку пише стільки 
років, скільки живе з Євгеном, вважаючи її головним 
сенсом свого життя. У Москві вже знають про цю ще 
не  дописану книгу, бо Mrs Dounia Gourman-Samarsky, 
Midwest University, робила доповіді й на російських 
конференціях, презентуючи окремі розділи своєї праці. 
Російські колеги писали їй, що московський патріарх 
має намір піддати її монографію анафемі, чого щи-
росерда Дуня не розуміє. За що її проклинати? Невже 
за те, що вона зробила кілька доповідей у поважних 
універси те тах, переконливо доводячи, що лише росій-
ська література ХІХ століття може сказати про все, не 
сказавши нічого? За тими скупими деталями, якими ледь 



Кінець безкоштовного
уривку. Щоби читати
далі, придбайте, будь
ласка, повну версію

книги. 


